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(1) (G.G.Alexauder, 1895) : God (the great
everlasting infinite First Cause from whom all things in
heaven and earth proceed) can neither be defined nor
named.

(2) (D.C. Lau, 1963) : The way that can be
spoken of , is not the constant way.

(3) (Ellen M. Chen) : Tao that can be spoken of
is not the Everlasting(ch'ang) Tao.

(4) (Archie J. Bahm) : Nature can never be
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completely described, for such a description of Nature
would have to duplicate Nature.

(5) (Witter Bynner, 1944) : Existence is beyond
the power of words to define.
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The Analysis of the English Translation of the
Core Concept of “Tao” in “Dao Te Ching”

GUO Yan
(Southwest University, Beibei, Chongqing 417000)

Abstract: Dao is a concept central to Lao Tzu’ s ethical thinking as reported in Tao Te Ching. Various
translators have rendered the term Dao in many different ways, but none succeeds in binging out the rich and
complex connotations. So this paper discusses and analyses these translations and think if we want to transmit the
real Lao Tzu’s thought, it may be best to leave this key term untranslated.
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Translator’s Role under Relevance Theoretical Translation Theory

LU Shu-juan
(School of Foreign Languages, Xuchang University, Xuchang 461000)

Abstract: Under relevance theoretical translation theory, translator’ s role is neither a liberator of source
language text nor a servant of source language text author. And his main task is to make source language text author’
s intentions and target language text readers’ expectations meet by using whatever translation principles.

Key words: Relevance Theoretical Translation Theory; Translator; Target Language Text Readers’
Expectations ; Source Language Text Author’s Intentions
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